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Анотація
У статті наведено результати аналізу лінгвопоетичного коду топоніма Варшава, який 
представляє «чужу» культуру в українському дискурсі XVIII–XХІ століть. Моделювання 
такого коду зосереджене передусім в історично-подієвій площині. Автор стверджує, що це 
зумовлене територіальною близькістю, спільним минулим обох країн, політичним значенням 
Польщі для України. Письменники актуалізують здебільшого ту екстралінгвальну інформацію, 
що стосується мілітарної тематики. Продуктивними є надання аналізованій власній назві 
ознак хороніма з одночасною актуалізацією таких значень, як «імперськість», «поневоленість» 
або «європейськість», застосування онімної взаємодії (топонімно-топонімної, топонімно-
-антропонімної). Значення «столиця» увиразнюють контекстуальні лексеми державність, 
держава, ойконімно-хоронімна пара Варшава – Річ Посполита. Топонім Варшава є також 
маркером «чужого» простору у відповідній бінарній опозиції, тоді як маркером «свого» 
простору стає, усупереч очікуванням, не корелятивний ойконім Київ, а хоронім Україна. 
Обмежено реалізовано фоновий потенціал ойконіма, пов’язаний із семантикою столиці, 
топосом міста. Через установлення топонімно-теонімної кореляції відбувається поетична 
сакралізація аналізованого оніма. Загалом інформаційне поле власної назви Варшава 
в українському поетичному дискурсі має асиметричний вияв із домінуванням історичного 
та помітністю соціокультурного сегмента.
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Abstract
This article offers an analysis of the linguopoetic code of the toponym Warsaw, which represents 
a “foreign” culture in Ukrainian discourse of the 18th–21st centuries. The modelling of such a code 
is primarily focused on the historical-event plane. The author states that this is due to Poland’s ter-
ritorial proximity and the political significance of Poland for Ukraine, together with the common 
past of both countries. The writers focus on updating extra lingual information related to military 
issues. It is productive to assign an analyzed proper name the features of the choronym with the si-
multaneous actualization of such meanings as “imperialism”, “slavery” or “Europeanness”; the use 
of onymous interaction (toponymic-toponymic, toponymic-anthroponymic). The meaning of “capi-
tal” is expressed by the contextual lexemes statehood, state, and oikonymic-choronymic pair Warsaw 
– Rzeczpospolita. The toponym Warsaw also acts as a marker of “foreign” space in the correspond-
ing binary opposition, while the “own” space becomes, contrary to expectations, not the correlative 
oikonym Kyiv but the choronym Ukraine. The background potential of the oikonym related to the 
semantics of the capital, the topos of the city, is limited. Due to the establishment of toponymic-the-
onymic correlation, there is a poetic sacralization of the analyzed onym. The information field of the 
toponym Warsaw has, in general, an asymmetric manifestation in Ukrainian poetic discourse. This 
is with the dominance of the historical and the visibility of the socio-cultural segment.

Серед численних ономастичних студій проблемам функціювання в поетич-
них текстах топонімів, що позначають «чужий» простір, приділено небагато 
уваги попри те, що їхня художня інтерпретація виходить за утрадиційнені 
локативні рамки, віддзеркалюючи авторське трактування історії, зв’язок наці-
ональної культури зі світовою тощо. «Унікальність топонімів, як культурних 
знаків, полягає в їхній здатності формувати образ, поглиблюючи світобачен-
ня, світорозуміння, моральні, етичні та естетичні засади, – зазначає М. До-
ценко. – Отже, топоніми – це своєрідні “пам’ятники”, “музеї”, “дзеркала” іс-
торії та культури народу» [Доценко, 2016, с. 20], «маркери, які акумулюють 
важливу національно-культурну та історичну інформацію, пов’язану з життям 
певного етносу» [Мороз, 2011, с. 49]. Вивчення «чужих» топонімів у худож-
ньому тексті вможливлює ідентифікування того їхнього коду, який перебу-
ває за рамками «ментального свого», оскільки він створений представниками 
іншої культури й відображає поетичну картину світу іншого етносу. З огляду 
на це тема нашого дослідження видається цікавою та актуальною для літе-
ратурної ономастики.

Функції топоніма Варшава як одного з експлікаторів іноземних локусів в 
українських фольклорно-пісенних текстах принагідно вивчали М. Торчин-
ський [2009], Н. Данилюк [2011], Н. Дубина [2000]. Поодинокі згадки про ви-
ражальний потенціал цього ойконіма знаходимо в працях М. Мельник [1999, 
с. 13, 15], І. Корнієнко, О. Єфімовської [2016, с. 138–139], Т. Можарової [2008, 
с. 185], О. Тєлєжкіної [2012, с. 432, 434], присвячених аналізові топонімікону/
ономастикону творів л. Костенко, І. Драча, Д. Павличка. р. лейбов зробив 
удалу спробу на матеріалі російської поезії кінця ХVІІІ – І половини ХІХ ст. 
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встановити семантичні відношення астіоніма Варшава в римованій позиції, 
обґрунтувавши вибір цієї власної назви її тісним зв’язком із тогочасною по-
літикою й національною міфологією [лейбов, 2012, с. 188].

Мета статті – проаналізувати особливості лінгвопоетичного коду топоні-
ма Варшава як репрезентанта «чужої» культури в українському поетичному 
дискурсі XVIII–XХІ століть.

Власна назва Варшава є периферійною в онімному просторі україн-
ської поезії, тоді як у польському поетичному ономастиконі вона є однією 
з основних континуант, зважаючи на свою ментальну вагомість (див., на-
приклад [Szelążek, 1918]). Водночас функційна сфера ойконіма Варшава в 
українському поетичному дискурсі сягає кількох століть: згадаймо «Піснь 
мандрованого ляха з Варшави» з рукописного пісенника Івана Пашковсько-
го середини XVIII ст. (Да йшов ляшок із Варшави, / На нім бути, сукні шарі 
(автор невід.)), «Пісню про Варшаву», записану, за свідченням І. Франка, у 
80-х роках XVIII ст. в Жидачівському та Калуському повітах (Ой чи чував 
хто о ляховській славі / Коли доступили до міста Варшави? (нар. тв.) [Фран-
ко, 1910, с. 48–49]).

На думку дослідників, топонім Варшава в українських фольклорних піс-
нях необов’язково буде значеннєво містким, його, наприклад, «з легкістю 
можна замінити на іншу польську назву» [Дубина, 2000]. І. Франко дово-
дить, що в згаданій вище пісні Варшава «нї при чім і заступила в нїй місце 
первісного иншого міста – Станїславова» [Франко, 1910, с. 50–51]. У тако-
му разі можемо, вочевидь, говорити лише про певне указання на час появи 
твору – у період перебування частини українських земель під владою речі 
Посполитої/Польщі.

За нашими спостереженнями, топонім Варшава в українських фольклор-
но-пісенних текстах часто використано з метою надання ваговитості певним 
подіям/особам: Заріж, заріж, господине, / індика, індика, / щоб нам була із 
Варшави / музика, музика; Вже ж бо ми пшениченьку дожали, / Найми нам 
музиченьки з Варшави [КОП, с. 259]; Наш хазяїн в дорозі, / Наняв музики в 
Острозі, / А цимбали в Варшаві, / Щоб мої женчики гуляли [ІП, с. 468]. До-
сить продуктивними є згадки про історичні події, зокрема про козацькі по-
ходи, повстання та їхніх ватажків: <…> Бог знає, бог відає, де мій милий 
ночує: / Чи він у обозі, чи в далекій дорозі, / Чи з паном, чи з гетьманом у Вар-
шаві на залозі [СПП, с. 50]; Та поїдем у чистеє поле, гей, гей, у Варшаву, / Та 
наберем червоной китайки, гей, гей, та на славу [СПП, с. 46]; Та й повезли 
ж у Варшаву / Павлюка й Сулиму / Та й на тяжку муку-кару, / Всім ляхам 
на диво [УНДІП, с. 86]; Били турка денно, нічно / І храбро ступали, / А в се-
реду пораненьку / З Кубані рушали, / А восьмої неділеньки / У Варшаві стали 
[УНДІП, с. 141].
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М. Торчинський зазначає, що

макроойконіми (назви значних поселень) часто виступають символами певних 
територій, при цьому насамперед реєструються назви столиць сусідніх держав, 
принаймні у фольклорі: Гнали, гнали, не догнали, Й у Варшаві – там застали <…> 
[Торчинський, 2009, с. 43–44].

Зауважимо, що цей прийом часто застосовують і в авторській поезії, нада-
ючи аналізованому ойконімові макротопонімної (хоронімної) семантики зав-
дяки поєднанню метонімії (столиця → держава) та (за поодинокими винятка-
ми) антропоморфної метафори з одночасною актуалізацією таких значень:

 – «імперськість»: Так от як кров свою лили / Батьки за Москву і Варша-
ву, / І вам, синам, передали / Свої кайдани, свою славу! [Шевченко, с. 352]; 
Ой, нехай же кобзи грають, / Нехай дзвонить слава, / Нехай чують нас і 
знають / І Москва, й Варшава! [Куліш 2, с. 179]; Хай згинуть i Москва, й 
Варшава, / i нiмцi, й кожний їх слуга! [Бабій, с. 123]; Наша воля не при-
йшла із Відня, / Із Москви й Варшави не прийшла. / З Хортиці вона, пе-
чаль всесвітня, / Кров і піт з козацького чола [Павличко 2, с. 46];

 – «ворог», «загарбник»: <…> знов наша Україна / Під Польщею буде, / І 
заціпить нашу волю / Гидкая Варшава… [руданський 2, с. 75]; Коли ду-
шили нашу мову / Варшава, Відень і Москва, / Ми з праху поставали 
знову, / Снували і плели основу / Свого духовного єства; Аркан летить 
з Бахчисараю, / Петлю з Варшави кинув лях, / А з Півночі, мій рідний 
краю, / Боярин їде в соболях [Павличко 3, с. 40];

 – «поневоленість»: Неволю Праги і Варшави / Радянські воїни змели <…> 
[рильський, с. 55]; Варшава, Токіо і Рим / Повстань ще гасла пронесуть 
[Усенко, с. 43]; <…> Піддались під більшовицькі стопи / Будапешт, Бер-
лін, Варшава, Прага, / Та не піддались Березови [Павличко 1, с. 374].

Продуктивною є й метонімізація ойконім → частина світу, унаслідок якої 
в поетичному контексті власна назва Варшава реалізує потенційне значення 
«європейськість»: Молиться за тебе [білоруський прапор] Україна, / Ждуть 
тебе Варшава і Париж…; Нас не ковтне непам’яті безодня, / Згадає Рим, Вар-
шава і Париж – / Їх боронитиме Небесна Сотня, / Як людськості святої ди-
вовиж. / Ми полягли на київськім Майдані, / Вже всоте зупиняючи орду [Пав-
личко 2, с. 26]; Дитинко, ми наслідки цих революцій, / поглянь, як нам світить 
зогнила Варшава. / Бо сонце щоночі тіка до Європи, / бо привид страху ще 
блудить тілом [Жадан, с. 4].

Проаналізований мовний матеріал свідчить, що така метонімізація стає 
можливою завдяки топонімній (передусім ойконімній) взаємодії, яка водно-
час працює на посилення оцінної конотованості. Аксіологія власної назви 
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Варшава, як й інших компонентів наведених вище топонімних рядів, у хо-
ронімному поетичному витлумаченні прямо корелює з актуалізацією хроно-
логійної інформації оніма: минуле ↔ пейоративне забарвлення (контрастив-
ні значення «імперськість» (передусім експлікована в онімній парі Варшава 
– Москва), «ворог», «загарбник» та «поневоленість»), теперішнє ↔ позитив-
не (значення «європейськість» як вияв цивілізаційного орієнтиру українців, 
насамперед оприявнене онімною парою Варшава – Париж). Додамо, що зв’я-
зок ойконімів Варшава й Москва може бути встановлено і з метою локаліза-
ції певної території та відсилання до історичних подій. Ця процедура є інди-
ферентною щодо метонімізації столиця → держава: Ген від Москви аж до 
Варшави / зачервоніли жупани, / козацтво «здобуває слави», / спис і нагай-
ки скрізь пани [Українка, с. 113]; Сонце сліпне оком благим / У посмугованім 
небі іржавім – / Криваво палають земні сніги / Від Москви – / до Варшави 
[Самійленко, с. 130].

Виконання назвами столиць держав хоронімної функції є примітною осо-
бливістю не лише українського дискурсу [ларина, 2014, с. 235; Милькевич, 
2017, с. 148]. російська дослідниця О. Мількевич пояснює активне застосуван-
ня такої метонімічної моделі трьома когнітивними принципами: а) конкретне 
над абстрактним (конкретне місто чіткіше сприймає людська свідомість, ніж 
абстрактну країну); б) домінантне над недомінантним (столиця є домінант-
ним елементом стосовно інших міст країни); в) центральне над периферій-
ним (столиця є центральним елементом країни) [Милькевич, 2017, с. 148].

Одне з активних в узуальному вжитку назви Варшава значення столиці 
виявляє ознаки периферійності в українському поетичному дискурсі. Його 
безпосередньо експлікують лише Д. Павличко (А може, їдуть до Варша-
ви / Княжата ниці / На балювання та забави / В чужій столиці?; У тім’я 
дзьобали його орли / З Варшави, з Відня, з царської столиці [Павличко 4, с. 52] 
та л. Костенко (Варшаво <…> / І знову – столиця! [Костенко 2, с. 54], а інші 
письменники – через асоціативні зв’язки, актуалізовані, наприклад, назвою 
центрального органу польської влади: Був славетний колись каштелян. / Він 
гучної зажив отам слави, / Залишив її частку й синам, / Бо у сеймі, у самій 
Варшаві / Говорив гостре слово панам [Масенко, с. 355]; І коли делегації з 
Варшави / У Вінниці подарували / Незвичайне зображення / Івашкевича, / То 
навіть старійшина державного / сейму / Старий совізджал / Юзеф Озга-Мі-
хальський / Засвідчив при всіх дивовижну / подібність / Пана Ярослава до пор-
трета / І портрета до пана Ярослава [лубківський, с. 125].

Значення «столиця» увиразнюють контекстуальні лексеми державність, 
держава, ойконімно-хоронімна пара Варшава – Річ Посполита, як-от: Вар-
шава державністю гордо повита, / В Європі, як розвидень, – Річ Посполита 
[Павличко 1, с. 223]; В порох збита, кров’ю злита, / під мазурку, під веселу / Річ 
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потужна Посполита / оксамити знову стеле. / Хай з туману сонце гляне, / як 
гарцюють, як танцюють / у Варшаві знов улани <…> [Клен, с. 308]. Важли-
ва роль в описуваному механізмі належить і фонетичним засобам, зокрема 
римі, позаяк

висування власної назви в римовану позицію закріплює не лише лексему, але й її 
зв’язки з римованими одиницями, що в просторі ліричного тексту позначає ство-
рення стійкого тематико-сюжетного зв’язку між словами, що постають як повто-
рювані співзвуччя [лейбов, 2012, с. 187].

Застосування цього засобу для актуалізації значення столиці спостерігаємо 
в Д. Павличка: Бундючні втікачі з Варшави / Палили тут ганьбу свою, / Бі-
лизну мертвої держави; В нас три брати, то й три держави, / Той до Москви, 
той до Варшави, / А той до хана хабарі / Везе <…> [Павличко 1, с. 522]. Спо-
собом нівелювання такої семантики є однорідний ряд польських географіч-
них назв: І дзвенять у Желязовій Волі, / В Кракові лунають і в Варшаві, / В 
Шльонську робітничому і в Татрах <…>; <…> Сіяє подвиг трудовий / У 
Кракові й Варшаві [рильський, с. 268].

Загалом же провідною для топоніма Варшава функцією в українському пое-
тичному дискурсі є традиційна для узусу локативна функція. Актуалізовані 
ним просторові знання зосереджено передусім в історично-подієвій площині, 
що зумовлене, на наш погляд, територіальною близькістю та політичною зна-
чущістю Польщі для України, спільним минулим обох країн. Зокрема, таке 
значення аналізованої власної назви, як «місце страти», спричинене подіями 
ХVІ–ХVІІ століть, коли на українських землях активізувався повстанський 
рух, тривали козацькі війни: І святі кістки біліли / Спалених в Варшаві <…> 
[Афанасьєв-Чужбинський, с. 35]; Край Варшави два стовпи, / На стовпах ди-
лина, / Під стовпами молодий / Козак з Чигирина. / І найстаршїї пани / Смерть 
йому читають. / Прочитали – і кати / Мотуз натягають [руданський 1, с. 180]; 
Це я [чорт] також, під’юдивши Варшаву, / Посадовив на пакіл Павлюка [Сла-
вутич, с. 322]; За ті пісні, що їх вона складала, / за те страждання, що вона 
страждала, / за батька [Гордія Чурая – Ю. Б.], що розп’ятий у Варшаві, / а не 
схилив пред ворогом чола, – / не вистачало б городу / Полтаві, / щоб і вона ще 
страчена була! [Костенко 3, с. 112]; Тішить нервоньки Варшава? / Залива сви-
нець за шкіру? / Гине Гуня? Наша слава! / Наливайко? То ж за віру?! [Бердник, 
с. 345]. розглядане значення ойконіма може трансформуватися в інше – «міс-
це загибелі», коли йдеться про Другу світову війну: Три козаки ридали над 
старою / І не могли зійти з кривавих рам. / Той під Берліном, той в сніжнім 
завою / Десь під Варшавою, а третій ніби сам / Од чорної наруги в тридцять 
сьомім [Драч, с. 115]; <…> можливо б, сьогодні щезла / Не одна з твого лоба 
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столиця…. / …коли б зачепилівські хлопці / Не лягли тоді нагло навзнак / Під 
Варшавою, на Сапун-горі, / Вздовж Ельби і під Берліном [Олійник, с. 60]. Таке 
подієве тло, марковане зазвичай кількома топонімами, актуалізує й локатив-
но-директивну або локативно-статичну семантику (З Варшави, з Берліна і до 
Карпат / Прощання стоятиме днів на сорок. / Состави теплушок помчаться 
в даль, / На Дніпр і на Волгу повернуть коні; Кров. Барикади. Варшава. Пов-
стання / <…> / Темні жандарми, орда безіменна1 [Пахльовська, с. 153]); хре-
матонімне значення – медаль «За визволення Варшави» (І воїнську подяку / З 
них має не один. / За Будапешт, Варшаву, / Софію і Берлін [Нагнибіда, с. 217]). 
Зафіксовано й рух топоніма Варшава в апелятивну зону: Руїни Варшав і Па-
рижів, / Дахау й глухі Моабіти… / Кричало це все: «Ми не квити!» – / За те, 
що в тім пеклі ти вижив <…> [Муратов, с. 221].

Аналіз українських поетичних текстів загалом засвідчує, що власна назва 
Варшава є актуалізатором значного масиву інформації, яка стосується воєн-
ної тематики. локативно-директивна семантика ойконіма часто відображає 
напрям руху однієї зі сторін конфлікту під час таких подій:

 – походи руських князів: Олеги, Ігорі, Мстислави, Брячислави! / Чи то ж 
ви спали, як земля тряслась / І Древня Русь до Вісли й до Варшави, / Мов 
бурний дух руїнний, пронеслась? [Куліш 1, с. 423];

 – козацькі походи: А КОЛИ МИ ВИРУШАЛИ, / не було нам стриму, / до 
Молдови, до Варшави / чи ізнов до Криму, <…> / Кажу: – Пані гетьма-
нова, / ти ж мені дивися! [Костенко 1, с. 66];

 – польсько-турецька війна 1672–1676 рр.: А пан-гетьман Дорошен-
ко / Настовборщив брови. / Наміряється пан-гетьман / Ляха воювати 
<…> / Пише нам вельможний гетьман / У полки листи: / «Пійдем спер-
шу до Києва, / А там й у Варшаву. / Братці рідні! Загинемо, / Та добудем 
славу!» [Корсун, с. 314];

 – Велика Північна війна, зокрема події 1701 р.: І Карло як лев могучий / На 
берег ступає, / Вісім тисяч коло Нарви / Трупом покладає. / <…> В опів-
ночі ляцьке військо / Відігнав від Риги; / До Варшави і Клісова / Прибув 
ще до рання <…> / А з Варшави аж до Сасів / Прибув на вечеру <…> 
[руданський 3, с. 153];

 – листопадове повстання 1830–1831 рр.: Як останній раз ляхи / Повстали 
за славу / І уперті москалі / Пішли на Варшаву, / Ксьондз казання гово-
рив <…> [руданський 3, с. 105];

 – радянсько-польська війна 1919–1920 рр.: І до далекої Варшави, / З вогня-
ми Києва в очах, / Поривно йдуть залізні лави, / Панам несуть червоний 
жах [Еллан-Блакитний, с. 83].

1 Вочевидь, мовиться про Варшавське повстання 1944 р. 
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Маркування ойконімом Варшава чужого простору увиразнює другий 
складник бінарної опозиції. Усупереч очікуванням ним є не корелятивний 
ойконім Київ, а хоронім Україна. На наш погляд, це зумовлене секторальним 
поетичним осмисленням концептуальної універсалії «свій – чужий» як «укра-
їнський – неукраїнський», пор.: Так чого-ж нам з України / Іти у Варшаву? 
[руданський 2, с. 82]; Ми не хочем твої Волги, / Ні Варшави чи Москви, / Тіль-
ки геть із України, / В свої нетра проч іди [ЗВУ, с. 44]; Малюнки Никифора, 
гравюри Геца / Експонуються у Варшаві. / Коли б ці шедеври / Повернулися в 
Україну, / Як би їм пораділи / Люди, сонце, роса, / І журавлі, звичайно, й ка-
лина, – / Рідна земля! [лубківський, с. 139].

Виконання локативної функції подеколи пов’язане з маркуванням онімом 
Варшава відстані:

 – далекої: – Чи Київ ще далеко? – Та не дуже. / Варшава далі, – усміхнувся 
дяк [Костенко 3, с. 119], пор. в українському прислів’ї: Ой далеко-далеко 
до города Київа, а з Київа аж до Полтави, а з Полтави аж до Варшави;

 – близької: Найкращий пам’ятник на світі / Є під Варшавою, в селі <…> 
[Дмитерко, с. 226].

Декодування історичних фонових знань досліджуваного топоніма може 
бути утруднене для сучасного українського читача, інокультурність та-
кої назви подеколи спричинює нерозуміння тексту й потребує вивчення 
додаткових джерел інформації. Наприклад, рядки з твору П. Гулака-Ар-
темовського «IX ода Горація, книга II» «Та вже й натикали в Варшаві ви 
добра! / Ям!.. паль!.. рівків!.. тинків!.. шпичок і частоколу!.. / А як гукнув 
москаль по-своєму: «Гура!» – / Все к гаспиду пішло!..» [Гулак-Артемов-
ський, с. 68] відсилають до подій листопадового повстання: укріплення у 
Варшаві було зведено влітку 1831 року для оборони міста від російських 
військ. В уривку з поеми Юрія Клена «Попіл імперій» «Та надвоє Німеч-
чина / давно розтята коридором; / розшив він край, як борозна, / і сполучив 
Варшаву з морем» [Клен, с. 246] ідеться про повоєнну історію міста Гдан-
ська (Данцига), який згідно з рішенням ялтинської конференції 1945 року 
втратив німецьку юрисдикцію й став частиною Польської Народної рес-
публіки. ретроспективного аналізу потребує й установлення історично-
го контексту в рядках М. Самійленка «Загомоніла Варшава!.. / Спрагла, 
сягниста віро! / В зграї кремлівській – шарварок… / Доля їй ще відміряє!» 
(27.11.1980) «Раптом – ось – думаю не як завжди: / Хай тільки серцем, хай 
зоддалік – / Слухаю Радом, Варшаву, Забже!..» («Ніч 13/ХІІ–1981 р.») [Са-
мійленко, с. 129], ключем до розуміння якого стають дати написання пое-
зій: восени 1980 року тривали активні виступи незалежного громадського 
руху на чолі з лехом Валенсою, а вночі 13.12.1981 р. в Польській Народній 
республіці було запроваджено воєнний стан.
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Що ж до екстралінгвальної інформації, пов’язаної з долями співвітчизників, 
національною історією, то її українському читачу декодувати значно легше, 
тому що вона пов’язана з ментально питомим, тобто потенційно відомішим. 
Це, наприклад, асоціативна паралель Варшава – еміграція: Лежимо в Вар-
шаві, сидимо в Парижі, / Коле нам в печінці, в животі нам ріже. / І за десять 
років бачим результати: / Далі все і далі від своєї хати [Олесь, с. 855]; З Коли-
ми, Норильська, Воркути, / з австралійських пустирів, з Варшави, / Мюнхена, 
Оттави – люд простий / з’їхався – Вкраїну воскрешає [Самійленко, с. 262].

Часовою парадигмою (минуле – сучасне) спричинена поетична сакралізація 
власної назви Варшава, цей процес відбувається через установлення топонім-
но-теонімної кореляції: Переїздив я через вільну Віслу, / Що страдниці Вар-
шаві обмиває / Криваві рани; Забулась кривава неслава, / Гірким не вернутись 
літам, / І руку воскресла Варшава / Радянським стискає містам [рильський, 
с. 74]; <…> У мужній страдниці Варшаві / Поміг, як брат, каменярам [Нагни-
біда, с. 117]; Варшаво, <…> / Померхло давнє біблійне диво / перед дивом твого 
воскресення [Костенко 2, с. 54]. Зауважимо, що в рецепції л. Костенко топо-
нім Варшава набуває й виразних антропоморфних рис, актуалізуючи значення 
«жінка»: Варшаво, / я знала, що ти вродлива. / Варшаво, / я чула, що ти пісен-
на. / <…> вже й тіло були розклювали круки, / <…> / Ще біль не пройшов. / Ще 
руїни – як шрами. / Але на обличчі – веселий спокій... [Костенко 2, с. 54].

Ойконім Варшава в поетичному тексті стає ключем до декодування не лише 
фонових знань, але й важливої особисто для ліричного героя / автора інфор-
мації, яку адресат сприймає крізь призму безпосереднього досвіду, спогадів, 
оцінок адресанта: Згадаєте колись, як у Варшаві / Я Вам писав оці рядочки 
жваві, / Згадаєте самотнього співця <…> [Вороний, с. 116]; Ніхто не стрів, 
ніхто не викликав / В уяві спраглій вимріяний образ. / Лиш паротяг недужо 
клекотав, / Гула Варшава, чорна і недобра [Маланюк 1, с. 154]; О, як вона 
спрагло мене втанцювала – / Вся квітувала у шалі сукні («На Маланки у Вар-
шаві») [Драч, с. 567]; Кіно пройшло на ура! І на подив! / І скільки вигадливих 
епізодів! / Пригадуєш – універ, шал юрби? / А філармонію? А Варшаву? / Ми не 
осоромили нашу державу / в очах Отця! Янголи били лоби! [Неборак, с. 157].

Конструювання топосу польської столиці, позначеної онімом Варшава, в 
українському поетичному дискурсі фрагментарне, уривчасте. Здійснивши 
узагальнений аналіз художнього матеріалу, наведемо такі елементи її урба-
нопростору: Саксонський парк (Над парком Саксонським кудлачиться тінь 
<…> [Клен, с. 250]); лазєнки (<…> в диких Лазєнках / сновидіння <…> [ри-
марук, с. 231]); костьол Анни (У Варшаві на костьолі Анни / В нішах вікон 
– гнізда голубів [Дмитерко, с. 224]); церква, де поховане серце Шопена2 (Є цер-

2 Базиліка Святого Хреста.
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ква у Варшаві. Там стіна / Ховає Польщі й людськості святиню – / Шопена 
серце [рильський, с. 182]); Сталінський будинок3 (У Варшаві / На Сталінсько-
му будинку / Ясен сокіл гніздо собі звив / <…> / У Варшаві / На Сталінсько-
му дарунку полякам / Сталінські очі в сокола / Сталінський дзьоб / Пильнує 
за Польщею <…> [Драч, с. 775]); пам’ятники Міцкевичу (Отут, над Віслою, 
в Варшаві, / Як над Невою й над Дніпром, / Стоять, пом’януті добром, <…> 
Три генії з ясним чолом («Біля пам’ятника Міцкевичу») [Дмитерко, с. 227]) 
та Шевченкові (І стоїть Шевченко у Варшаві, / на майдані, / і тримає свіч-
ку <…> [Павличко 1, с. 361]); вул. Алея Шуха, 74 (– Заглянь колись до мене на 
алею Шуха, 7 <…> [Павличко 1, с. 362]); старі площі (Плинуть хмарки, наче 
білі пави, / Над старими площами Варшави <…> [рильський, с. 172]); нові 
кам’яниці (Була – як поле, камінням засіяне. / Вродило поле нові кам’яниці 
[Костенко 2, с. 54]); брама (Чому ж Ви там, за брамою Варшави, / Чий брук 
співа під кроком ніжних ніг? [Маланюк 2, с. 80]).

Художній простір моделює й ойконімно-гідронімна пара Варшава – Вісла. 
Такий спосіб репрезентації фонових знань топонімів є досить продуктивним 
у поетичному дискурсі, пор., наприклад, в І. римарука: Вечоріє Варшава, 
темніє, мов срібний перстеник, / і блідніє, сріблішає, світиться біла рука. / Ти 
шукав цього світла – здавен, по шляхах неблизеньких. / Наздогнав його там, 
біля Вісли; Від Києва твої дощі / у потойбічному керунку / ідуть, мов арії в 
Тібет. / <…> / Ще споглядає віщий кущ, / як рвуться дощові ворізки / по той 
бік Лети і Дніпра [римарук, с. 231].

Частими контекстуальними актуалізаторами історичної або культурної 
інформації топоніма Варшава стають антропоніми як рефлексація фактів 
біо графії осіб, які безспосередньо чи опосередковано стосуються польської 
столиці, чи фактів посмертного їх вшанування, наприклад: Довго таке ро-
билося, / Поки не в Варшаві / Запановав над ляхами / Понятовський жвавий 
[Шевченко, с. 135]; Куліш Пантелеймон служив царю, / полякам у Варшаві 
правив мову <…> [Неборак, с. 66]; <…> тістка найліпші в кав’ярнях Лардел-
лі <…> / вітер веселий гуде по Варшаві [Клен, с. 250]; Варшаво <…> / вже й 
серце Шопена украв твій ворог [Костенко 2, с. 54]. Подеколи до встановлення 
такого зв’язку залучено паратекстові елементи – заголовок («Мазепа»: Так ось 
він, Київ, що йому / В Варшаві снився і в Криму [Сосюра, с. 135]; «Посмерт-
на маска Міцкевича»: Але найліпше тобі / У Кракові та Варшаві, / У Львові 
– теж незле… [лубківський, с. 495]) або епіграф (<…> На репетицію мчиш 
до Варшави... («Журавлі». Ярославові Полянському, керівникові українського 
народного хору «Журавлі» в Польській Народній Республіці [Драч, с. 513]).

3 Палац культури і науки, найвищий хмарочос у Польщі.
4 За цією адресою розташоване Посольство України в республіці Польща.



17МОДЕлЮВАННя лІНГВОПОЕТИЧНОГО КОДУ ТОПОНІМА ВАРШАВА…

Отже, моделювання лінгвопоетичного коду топоніма Варшава як репрезен-
танта чужого простору в українському дискурсі зосереджене передусім в істо-
ричній площині. Письменники актуалізують насамперед ту екстралінгвальну 
інформацію, що стосується мілітарної тематики. Продуктивними є надання 
аналізованій власній назві ознак хороніма з одночасною актуалізацією таких 
значень, як «імперськість», «поневоленість» або «європейськість», застосу-
вання онімної взаємодії (топонімно-топонімної, топонімно-антропонімної). 
Обмежено реалізовано фоновий потенціал ойконіма, пов’язаний із семанти-
кою столиці, топосом міста. Загалом потверджуючи факт периферійності оні-
ма Варшава в українській мовнопоетичній картині світу, зазначимо, що його 
інформаційне поле має асиметричний вияв із домінуванням історичного та 
помітністю соціокультурного сегмента.
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Streszczenie
KSZTAŁTOWANIE JĘZYKOWO-POETYCKIEGO KODU TOPONIMU WARSZAWA 

W DYSKURSIE UKRAIŃSKIM
Słowa kluczowe: dyskurs poetycki, onim, toponim, ojkonim, choronim, Warszawa

W artykule przedstawiono wyniki analizy językowo-poetyckiego kodu toponimu Warszawa, który 
reprezentuje „obcą” kulturę w dyskursie ukraińskim w XVIII–XXI wieku. Ustalono, że kształtowa-
nie takiego kodu koncentruje się przede wszystkim na płaszczyźnie wydarzeń historycznych. Au-
tor stwierdza, że wynika to z bliskości terytorialnej oraz wspólnej przeszłości obu krajów, a także 
z politycznego znaczenia Polski dla Ukrainy. Pisarze najczęściej aktualizują tę ekstralingwistycz-
ną informację, która dotyczy tematyki wojskowej. Produktywne jest nadanie analizowanej nazwie 
własnej cech choronimu przy jednoczesnej aktualizacji takich znaczeń, jak ‘imperializm’, ‘niewol-
nictwo’ czy ‘europejskość’, zastosowanie interakcji onimicznej (toponimiczno-toponimicznej, topo-
nimiczno-antroponimicznej). Znaczenie ‘stolica’ uwypuklają kontekstowe leksemy państwowość, 
państwo, ojkonimiczno-choronimiczna para Warszawa – Rzeczpospolita. Toponim Warszawa to tak-
że wyznacznik przestrzeni „obcej” w odpowiedniej opozycji binarnej, wówczas gdy wyznacznikiem 
„swojej” przestrzeni staje się, wbrew oczekiwaniom, nie korelacyjny ojkonim Kijów, lecz choronim 
Ukraina. Nie w pełni realizowano potencjał tła ojkonimu związany z semantyką stolicy, toposem 
miasta. Poprzez ustalenie toponimiczno-teonimicznej korelacji odbywa się poetycka sakralizacja 
analizowanego onimu. Zasadniczo pole informacyjne nazwy własnej Warszawa w ukraińskim dys-
kursie poetyckim przejawia się asymetrycznie, z przewagą segmentu historycznego i zauważalną 
obecnością segmentu społeczno-kulturowego.
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